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МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ 

по выполнению контрольных заданий 

и оформлению контрольных работ
Методические указания и контрольные работы №  1, 2, 3, данные в этом пособии, предназначены для студентов I курса заочного обучения всех специальностей.

Каждое контрольное задание дается в пяти вариантах.  Студенты должны выполнить один из пяти вариантов в соответствии с последней цифрой их шифра.
Последняя цифра шифра
Номер варианта  задания

1 и 2

1

3 и 4
2

5 и 6
3

7 и 8
4

9 и 0
5
Перед выполнением контрольного задания необходимо проработать грамматический материал, указанный перед каждым контрольным за​данием. Все задания должны быть выполнены в той последователь​ности, в которой они даны в настоящих указаниях. Следует внима​тельно ознакомиться с заданием и точно следовать его требованиям.

Контрольное задание должно быть написано чернилами четко и аккуратно. При выполнении работы необходимо оставлять поля для замечаний рецензента. Немецкий текст следует писать на левой странице развёрнутой тетради, а его перевод на русский - на правой.

Если контрольная работа выполнена не в соответствии с задани​ями или не полностью, или выполнен не свой вариант, она возвраща​ется студенту без проверки.

Получив проверенную рецензентом контрольную работу, студент обязан проанализировать замечания рецензента и написать правиль​ный вариант предложения, где были допущены ошибки, т.е. сделать работу над ошибками. Защита конт​рольных работ проводится по зачтённым работам с исправлением ошибок.
В конце контрольных заданий студентам предлагается текст для дополни-тельного чтения.
Контрольное задание № 1
Для того, чтобы успешно выполнить контрольное задание №1, Вам следует проработать следующие разделы грамматики немецкого языка:
1.  Порядок слов в повествовательном, вопросительном и повелительном предложениях.

2.  Основные формы глаголов (слабых, сильных и неправильных).

3.
Презенс (Präsens), имперфект (Imperfekt), перфект (Perfekt),
плюсквамперфект (Plusquamperfekt) и футурум (Futurum) глаголов
(образование, употребление и перевод на русский язык).

4. Глаголы с неотделяемыми и отделяемыми приставками.

5. Модальные глаголы.

6. Падежи, вопросы падежей; разделительный генитив.

7. Склонение определенного и неопределенного артикля, указательных и притяжательных местоимений.

8. Склонение личных  местоимений.

9. Неопределенно-личное местоимение "man".
10. Образование множественного числа существительного.

11. Склонение прилагательных и степени сравнения прилагательных и наречий.

12. Числительные  -  количественные и порядковые.

13. Отрицания  nicht  и  kein.
14.
Предлоги, употребляемые с дательным (Dativ), винительным
(Akkusativ), с дательным и винительным падежами, с родительным
падежом (Genitiv).
15.
Сложные существительные.
После проработки указанного выше материала приступайте к выполнению Вашего варианта письменного задания.
Первый вариант контрольного задания № 1
I. Прочтите текст и будьте готовы выполнить задания к этому тексту.


M.W. Lomonossow
1.
Unter den berühmten russischen Gelehrten nimmt Michail Wassiljеwitsch
Lomonossow eine besondere Stellung ein.

Er wurde 1711 am Ufer des Weissen Meeres in der Familie eines armen
Fischers geboren. Mit 14 Jahren 1) studierte er selbständig die "Arithmetik" von
Magnizki. Lomonossow wollte gern weiter lernen. Mit 19 Jahren ging er zu Fuß
nach Moskau. Hier studierte er an der Slawisch-Grichisch-Lateinischen
Akademie. Er absolvierte diese Lehranstalt sehr erfolgreich und fuhr nach
Deutschland. An der Bergbauakademie2) in Freiberg setzte er sein Studium
fort.

2.
Nach der Rückkehr in die Heimat war er an der Akademie der
Wissenschaften tätig. Besonders fruchtbar wirkte Lomonossow auf dem
Gebiet der Naturwissenschaften. Seine mechanische Wärmetheorie fand erst
ein Jahrhundert später allgemeine Anerkennung. Lomonossow hat auch als
erster3) die kinetische Theorie der Gase aufgestellt. Er interessierte sich auch
für Elektriezität. Der geniale Gelehrte fasste diese Naturkraft als eine der
besonderen Bewegungsarten auf. 1760 formulierte Lomonossow die Gesetze
der Erhaltung des Stoffes und der Kraft. Ausserdem arbeitete er auf dem
Gebiet der Chemie, Meteorologie, Geologie und Mineralogie. Wir können ihn
auch als Schöpfer der russischen Literatursprache nennen.

3.
M.W.Lomonossow  leistete auch zur Entwicklung der Flugwissenschaft und - technik einen grossen Beitrag4).  Er beschäftigte sich mit der Forschung derLuftströme und konnte die Grundlagen des neuen Wissenschaftszweiges, der Aerodynamik, ausarbeiten. Ausserdem entwickelte er als erster das Prinzip des Fluges von Körpern "schwerer als Luft". Im Jahre 1754 baute er das Flugmodell eines Hubschraubers mit zwei Luftschrauben. Eine Uhrwerkfeder sollte diese Luftschrauben antreiben.
4.
Wir ehren diesen größten russischen Gelehrten. Die wissenschaft lichen Forschungen von Lomonossow begeisterten viele russische Wissenschaftler. 1755 hat Lomonossow die Moskauer Universität geschaffen. Sie trägt heute seinen Namen. Auf solche Persönlichkeiten wie Lomonossow kann Rußland stolz sein.

Пояснения к тексту:
1)    mit 14 Jahren                                           в 14 лет
2)   die Bergbauakademie                              горная академия
3)   als erster                                                   nервым
4)   einen großen Beitrag leisten                  внести большой вклад
II.
Найдите в тексте абзац, в котором говорится о научной деятельности М.В.Ломоносова, перепишите его и переведите письменно на русский язык.

III. Определите порядок слов (прямой или обратный) предложений первого aбзаца текста, не выписывая их.
Например:
1,3,5 — прямой порядок слов

                     2,4 —   обратный порядок слов
IV.  Поставьте письменно по-немецки вопросы с вопросительным словом
и без вопросительного слова ко второму предложению первого абзаца
текста.
V.  Выпишите из 3 абзаца текста все сложные существительные,
переведите их и определите, от каких слов они образованы, подчеркните
главное слово.
Образец:  der Arbeitstag (der Tag, die Arbeit) — рабочий день
VI.Выпишите из 3 и 4 абзацев текста предложения, где есть
прилагательные в сравнительной и превосходной степени сравнения, и
переведите их письменно на русский язык.
VII.Выпишите из I, 3, 4 абзацев текста предложения с модальными
глаголами и переведите их письменно на русский язык.
VIII.Напишите следующие числительные прописью: im Jahre 1711, mit 19 Jahren,  am 24. Mai,  1893 kg (Kilogramm).
Второй вариант контрольного задания №1
I. Прочтите текст и будьте готовы выполнить задания к этому тексту.

К.Е. Ziolkowski
1. Konstantin Eduardovitsch Ziolkowski wurde fast genau 100 Jahre vor dem Start von Sputnik 1, am 17. September 1875 als Sohn1) eines Försters bei Rjasan geboren. Einen größeren Teil seines Lebens verbrachte er in Kaluga. Hier arbeitete er als Lehrer. Seine große Familie mußte damals in dürftigen Verhältnissen leben. Die Freizeit widmete er seinen wissenschaftlichen Erfindungen.

2. Der große russische Wissenschaftler und Erfinder  K.E. Ziolkowski  leistete einen bedeutenden Beitrag zur Entwicklung der Luftfahrt. 1885 erarbeitete er das Projekt eines Ganzmetalluftschiffes. Der Rauminhalt2) dieses Gansmetalluftschiffes sollte  je  nach3)  der Flughöhe und Temperatur  veränderlich sein und eine glelchmäßige Auftriebskraft sichern.  K.E. Ziolkowski erhielt aber keinerlei staatliche Unterstützung. Mit eigenen bescheidenen Mitteln veröffentlichte er eines seiner ersten Werke "Das lenkbare Metallschiff“. In diesem Werk begründete ef die Methoden der hydrostatischen Erprobung von Luftschiffen zur Bestimmung der Stabilität und Widerstandsfähigkeit4) dünner Hüllen.  2 Jahre später erschien seine Arbeit „Der Aeroplan oder die vogelähnliche Flugmaschine‘‘. Das war ein Projekt
einess Ganzmetall-Eindeckers5)  mit guter Stromlinienform6),  dem freitragenden Tragwerk und Radfahrwerk7). Dieses Flugzeug sollte hermetische Kabine und automatische Steuerung durch Kreisel8)  besitzen.
3.  K.E. Ziolkowski führte auch zahlreiche wissenschaftliche Untersuchungen durch, vor allem auf den Gebieten der Gaskinetik und Aerodynamik. Er beschäftigte sich mit den Fragen der Luftströmung am Vogelflügel. Für seine aerodynamischen Untersuchungen baute er 1897 den ersten Windkanal in Rußland und erprobte ihn auf dem Dach seines Holzhauses. Der Polizeioberst von Kaluga verbot  ihm aber diese Versuche.
4. Die grossartigsten Leistungen von Ziolkowski liegen aber auf dem Gebiet der Raumtechnik und Raumfahrt. Er schuf die Theorie von der Raketenbewegung, entwickelte die erste Flüssigkeitsrakete und untersuchte alle grundlegenden Probleme des Raumfluges. Dieser große Wissenschaftler und Denker konnte vieles voraussehen. Nicht umsonst9) hat er den Ehrentitel "Vater der Kosmonautik"
.
Пояснения к тексту:
1) als Sohn                 
           в семье
2) der Rauminhalt            
объем, емкость, вмеcтимость
3)  je nach                         
 в зависимости от...
4)  die Widerstandsfähigkeit      сопротивляемость,устойчивость
5) der Ganzmetall-Eindecker     цельнометаллический моноплан
          6) die Stromlinienform
           (удобно) обтекаемая форма
7) das Radfahrwerk   
           колесное шасси
8) der Kreisel
                         гироскоп 
9) nicht umsonst
                         не зря, не напрасно 
II. Найдите к тексте абзац, в котором говорится о вкладе
К.Э.Циолковского в развитие авиации, перепишите его и переведите письменно на русский язык.
Ш. Определите порядок слов (прямой или обратный) предложений
первого абзаца текста, не выписывая их.
Например:  
1,3- прямой порядок слов

                              2,4 - обратный порядок слов

IV. Поставьте письменно по-немецки вопросы с вопросительным словом и без вопросительного слова ко второму предложению первого абзаца текста.
V. Выпишите из 3 абзаца текста все сложные существительные,
переведите их и определите, от каких слов они образованы, подчеркните главное слово.
Образец:      der Arbeitstag (der Tag, die Arbeit) — рабочий день
VI. Выпишите из 1 и 4 абзацев текста предложения, где есть
прилагательные в сравнительной и превосходной степени сравнения, и
переведите их письменно на русский язык.
VΙΙ. Выпишите из 1 и 4 абзацев текста предложения с модальными
глаголами и переведите их письменно на русский язык.

VIΙΙ. Напишите следующие числительные прописью: am 17. September 1857,  fast genau 100 Jahre,  2537 Kilometer.

Третий вариант контрольного задания № 1

I. Прочтите текст и будьте готовы выполнить задания к этому тексту.

                                                     D.I. Mendelejew
1.  Dmitrij Iwanowitsch Mendelejew wurde 1834 in der Stadt Tobolsk geboren. Sein Vater war Gymnasiallehrer. In Sibirien absolvierte Mendeleiew das Gymnasium. Er war der beste Schüler, größeres Interesse zeigte er für
Mathematik, Physik und Geschichte.
2. Seine Hochschulbildung erhielt Mendelejew in Petersburg. Er studierte
Mathematik und Physik. 1855 absolvierte er die Hochschule und war einige
Zeit lang1) als Gymnasiallehrer in Simferopol und Odessa tätig. Nach der
Verteidigung seiner Magisterdissertation verbrachte Mendelejew zwei Jahre im Außland. In Deutschland arbeitete er unter der Leitung2) der berühmten
Gelehrten Bunsen und Kirchhoff und konnte mit vielen anderen
Wissenschaftlern verkehren3).
3. 1863 wurde  Mendelejew zum Professor des Peterburger Technologischen Instituts. Drei Jahre später hielt er Vorlesungen in organischer, anorganischer und technischer Chemie an der Petersburger Universität. Er unterrichtete auch an anderen Lehranstalten und nahm  eifrig an der Schaffung der bekannten Bestushew-Kurse für Frauen teil.

Im Jahre 1865 erhielt D.I. Mendelejew den Doktorgrad. Außerordentlich groß war der Kreis seiner Tätigkeit. Er veröffentlichte das Buch "Die Grundlagen der Chemie". Dieses Buch erlebte zahlreiche Auflagen in vielen europäischen Sprachen. Er machte viele Forschungsreisen, dabei erforschte er Erdöl-, Steinkohle-und Eisenerzvorkommen.
4 .D.I. Mendelejew leistete einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung des Flugwesens. Im Jahre 1875 arbeitete er das Konstruktionsschema eines
Stratosphärenballons aus. 1887 unternahm er einen Flug mit dem Luftballon,
ganz allein,ohne Piloten, bis zu einer Höhe von 3600 m, beobachtete
Sonnenfinsternis und untersuchte die oberen Аtmosphärenschichten.
Mendelejew schuf die Theorie des Widerstandes und legte sie in seiner Arbeit
„Über den Widerstand der Flüssigkeiten und über die Luftfahrt"  dar. Viele der
wissenschaftlichen Arbeiten von Mendelejew waren von großem Interesse für
alle Fachleute auf dem Gebiet der Luftfahrt, des Flugzeugbaues und der
Ballistik. Zwischen 1870 und 1900 erschienen in Rußland etwa 180 Arbeiten
über Probleme des Fluges. Russische Gelehrten und in erster Linie4)
Mendelejew schufen in ihren wissenschaftlichen Arbeiten die theoretischen
Grundlagen für die Lösung des Problems über die Eroberung der Luft.

5. Wir sollen aber das größte Hauptwerk des Lebens von Mendelejew nennen, und zwar das Periodische System der Elemente.  Er entdeckte  es 1869, und es brachte seinem Namen Weltruhm. Mit Hilfe des Periodengesetzes konnte er die unzähligen Beobachtungen und Tatsachen von vielen Forschern
systematisieren .
Пояснения к тексту:
1)  einige Zeit lang      -   некоторое время
2)   unter der Leitung    -   под руководством
3)   verkehren                -   здесь: поддерживать отношения, общаться
4)   in erster Linie         -   в первую очередь
II. Найдите в тексте абзац,  в котором говорится о вкладе Д.И.Менделеева в развитие авиации, перепишите его и переведите письменно на русский язык.

III.Определите порядок слов (прямой или обратный) предложений
второго абзаца текста, не выписывая их.
Например:  
1,2, 5 —прямой порядок слов

                                3,4 — обратный порядок слов

                                                                                                                                                      IV. Поставьте письменно по-немецки вопросы с вопросительным словом
и без вопросительного слова к третьему предложению первого абзаца
текста.
V. Выпишите из 3 абзаца текста все сложные существительные,
переведите их и определите, от каких слов они образованы, подчеркните
главное слово.
Образец:      der Arbeitstag  (der Tag,die Arbeit)-рабочий день
VI. Выпишите из 1, 3, 5 абзацев текста предложения, где есть прилагательные в сравнительной и превосходной степени сравнения, переведите их письменно на русский язык.
VΙΙ. Выпишите из 2 и 5 абзацев текста предложения с модальными
глаголами и переведите их писменно на русский язык.
VIII. Напишите следующие числительные прописью: am 12. April 1961, mit 35 Jahren, 3600 Meter
Четвертый вариант контрольного задания №1
I. Прочтите текст и будьте готовы выполнить задания к этому тексту.
Otto Lilienthal
1. Unter den deutschen Stammvätern des Flugwesens ist Otto Lilienthal der bedeutendste. Er wurde 1848 in einer kleinen Stadt im Norden Deutschlands geboren. Von Kindheit an1) beschäftigte er sich mit dem Problem des Fliegens. Stundenlang beobachtete er den Flug der Vögel. Er baute zusammen mit seinem jüngeren Bruder einen Flugapparat mit beweglichen Flügeln, und die beiden Jungen unternahmen ihre ersten Flugversuhe. Mit den Flügeln liefen sie einen der höchsten Berge hinunter. Diese ersten Versuche aber waren erfolglos.
2.
Nach der Beendigung des Studiums arbeitete Lilienthal als Konstruktionsingenieur in verschiedenen Maschinenbaubetrieben. Seine ganze Freizeit widmete er den Flugversuchen. Lilienthal verbesserte die Konstruktion seines Schlagflügelapparates. Er startete viele hundertmal von einem Hügel bei Berlin. Er erlernte die Technik des Gleitfluges,verunglückte er, aber setzte seine Versuche fort.
3. Mit 32 Jahren errichtete Otto Lilienthal seine eigene Werkstatt. Nun konnte er seine flugtechnischen Versuche besser fortsetzen. Er beobachtete den Vogelflug, experimentierte und rechnete. Im Jahre 1889 veröffentlichte er ein Buch mit dem Titel "Der Vogelflug als Grundlage der Fliegerkunst".

Im  nächsten  Jahr  begannen die Versuche und sie führten endlich zum Erfolg. Zum ersten Mal gleitete er mehrere Meter freid urch die Luft. Bald konnte er bis zu 350 m im Gleitflug fliegen.1893 baute er einen 
Eindecker mit einem Höhenrudern2).Der Seitenruder3)  fehlte noch.Otto Lielenthal betrachtete den Gleitweg nur als die erste Etappe auf dem Weg zum wirkliсhen Fliegen. Darum beschäftligte er sich mit dem Problem des Motorfluges er konnte sogar einen leichten Flugzeugmotor  bauen und ihn erproben.
4.  Im Jahre 1896 verünglückte  Otto Lilienthal tödlich. Er war mit seinem Apparat in die Berge gezogen4) und wollte beim günstigen  Wind  den Antrieb erproben. Ein heftiger Windstoß warf den kühnen Flieger zu Boden.

Wir können heute die modernsten Düsenflugzeuge am Himmel sehen. Otto Lilienthal verlor aber bei einem einfachen Gleitflug sein Leben.Und es erscheint uns jetzt unwahrscheinlich5).
                         Пояснения к тексту:
1)
von  Kindheit  an            -      с детства
2)
 der Höhenruder           -      руль высоты
3)
der Seitenruder               -       руль поворота
4)
 in die Berge ziehen      -       подниматься в горы
5)        es erscheint uns unwahrscheinlich   -  нам кажется невероятным
II. Найдите в тексте абзац, в котором говорится об удачных
летно-технических опытах О.Лилиенталя, перепишите его и переведите письменно на русский язык.

ΙΙΙ. Определите порядок слов (прямой или обратный) предложений
первого абзаца текста, не выписывая их.
Например:        1,3,5       - прямой порядок слов
                                    2,4,6        - обратный порядок  слов

IV.  Поставьте письменно по-немецки вопросы с вопросительным словом и без вопросительного слова к третьему предложению первого абзаца
текста.

V. Выпишите из 2 абзаца текста все сложные существительные,
переведите их и определите, от каких слов они образованы, подчеркните
главное слово.
Образец:      der Arbeitstag  (der Tag, die Arbeit) — рабочий день
VI.
Выпишите из 1 абзаца текста прилагательные в сравнительной и превосходной степени сравнения и переведите их письменно на русский
язык.

VΙΙ. Выпишите из 4 абзаца текста предложения с модальными глаголами и переведите их письменно на русский язык.

VIII. Напишите следующие числительные прописью: mit 32 Jahren, im Jahre 1889,  bis zu 350 m,  am 3. Februar.

Пятый вариант контрольного задания № 1
Ι. Прочтите текст и будьте готовы выполнить задания к этому тексту.
S.P. Koroljow
1.
S.P. Koroljow ist in die Geschichte der Kosmonautik ais Vater der Sputniks und Luniks, der Wostok und Wsschod-Raumschiffe eingegangen.
S.P.Koroljow wurde am 30. Dezember 1906 in der Ukraine, in der Familie
eines Lehrers geboren. Seit 1927 arbeitete er als Techniker in einer Moskauer
Flugzeugfabrik1) und konnte als Abendstudent 1930 die Fakultät für
Flugmechanik an der Technischen Baumann-Hochschule mit Auszeichnung2)
absolvieren. Seine Diplomarbeit sollte ein zweisitziges Motor-Sportflugzeug
sein. Er konstruierte und testete es selbst. Sein Lehrer war einer
der berühmtesten Flugzeugkonstrukteure Andrej Nikolajewitsch Tupolew.

2.
SP. Koroljow beendete gleichzeitig die Hochschule und die Fliegerschule. Er erhielt neben seinem Diplom als Ingenieur die Patente als Pilot für mehrere Typen von Flugzeugen. Die größte Rolle im Leben von Koroljow hat eine persönliche Begegnung mit K.E. Ziolkowski, dem "Vater der Kosmonautik”, gespielt. Sie erweckte sein größeres Interesse für die Raketentechnik.
3.
1931 war S.P. Koroljow unter den Raketenenthusiasten des kleinen
Kollektivs. Er war einer der Begründer und Leiter dieser Gruppe.

1934 schrieb Koroljow seine theoretische Arbeit "Raketenflug in die
Stratosphäre". K.E.Ziolkowski hat sie hoch eingeschätzt. Dann baute Koroljow
eine Flügelrakete und einen Raketengleiter3). Bis zum Jahre 1940 konnte er
schon mehr als einhundert verschiedene Raketentriebwerke und sehr viele
Raketentypen erproben. Der Überfall der Faschisten unterbrach diese Arbeit.
Die Raketenforscher schufen die berühmteste Raketenwaffe des 2. Weltkrieges
«Katjuscha». Gleich nach dem Sieg über den Faschismus sollten die
Raketentechniker ihre Arbeit zur friedlichen Eroberung des Kosmos
fortsetzen.

5. Die Höhenraketeh wie auch die Trägerraketensysteme und Raumflugkörper von Sputnik 1 bis Wosshod 2 entstanden im Konstruktionsbüro unter Leitung4) von S.P. Koroljow. Koroljow starb im Alter von 59 Jahren und konnte viele Pläne nicht verwirklichen.
Пояснения к тексту:
1) die Flügzeugfabrik
-   авиационный завод
2)  mit Auszeichnung
-     с отличием
3)  der Raketengleiter
-    реактивный планер
4) unter Leitung
          -     под руководством
ΙΙ. Найдите в тексте абзац, в котором говорится о деятельности
С.П.Королева до и во время второй мировой войны, перепишите его и
переведите письменно на русский язык.

ΙΙΙ.
Определите порядок слов (прямой или обратный) предложений
второго абзаца текста, не выписывая их.
Например:
1,3 — прямой порядок слов

                     2, 4— обратный порядок слов
IV. Поставьте письменно по-немецки вопросы с вопросительным словом и без вопросительного слова ко второму предложению первого абзаца текста.
V. Выпишите из 4 абзаца текста все сложные существительные,
переведите их и определите, от каких слов они образованы, подчеркните
главное слово.
Образец:      der Arbeitstag  (der Tag, die Arbeit) — рабочий день
VI. Выпишите из 2 абзаца текста прилагательные в сравнительной и
превосходной степени сравнения и переведите их письменно на русский
язык.
VIΙ. Выпишите из 1 абзаца текста предложения с модальными глаголами и переведите их письменно на русский язык.
VΙΙΙ. Напишите следующие числительные прописью: am 30. Dezember 1906,  Sputnik 1,  1783 km.
Контрольное  задание  № 2

Для того, чтобы правильно выполнить контрольноe задание № 2, Вам
 следует проработать следующие разделы грамматики:
1.Причастие Ι (Partizip Ι) и причастие ΙΙ (PartizipΙΙ) в роли определения   перед существительным. 
2.Неопределённо-личное местоимение “man”.

3.”Man” с модальным глаголом.

4. Местоимение "es”.
5. Относительные местоимения.

6. Сложносочиненное предложение и сочинительные союзы.

7. Сложноподчиненное предложение и подчинительные союзы. Все    виды придаточных предложений.

8.Словообразование существительных.

9. Парные союзы.
10. Местоимённые наречия.
Первый вариант контрольного задания №2

Ι. Из данных глаголов образуйте причастия ΙΙ (Partizip II) и употребите их в роли определения перед существительными, данными в скобках. Переведите
полученные словосочетания.
Образец: lesen (das Buch) — das gelesene Buch — прочитанная книга
begründen (das Gesetz), schreiben(der Brief), zurückkehren(der Student),
nennen (der Begriff).

ΙΙ. Составьте из двух простых предложений сложноподчиненное
предложение, используя союз, указанный в скобках. Сложноподчиненные
предложения перепишите и переведите на русский язык.
1, Die Rakete überwindet die Schwerkraft. Sie erreicht eine bestimmte
Geschwindigkeit (indem).

2. Die Gelehrten mußten viele komplizierte Fragen lösen. Der Mensch konnte in den Kosmos fliegen (damit).

IΙΙ. Превратите письменно данное условное придаточное предложение в бессоюзное, затем переведите его на русский язык.
Wenn wir über die Motoren sprechen, so muß man die Rolle der
Rückstoßmotoren für die modernen Flugzeuge betonen.

IV. Поставьте вопросы к выделенным членам предложения, употребляя в качестве вопросительного слова местоименные наречия. Переведите вопросы на русский язык.
Образеи:  Die Flieger interessieren sich  für  Sport.
                            Wofür interessieren sich die Flieger?
                            Чем интересуются летчики?
1. Wir flogen nach Moskau mit einem Flugzeug.
2. Dieser Apparat dient zur  Messung  der Temperatur.
V.Прочтите текст и переведите его устно; перепишите и переведите
письменно абзацы 3,4.
Was versteht man unter Luftfahrt
1. Unter Luftfahrt versteht man die Beherrschung des Luftraums durch den
Menschen mit Hilfe von Luftfahrzeugen. Entsprechend den unterschiedlichen
Auftriebsarten1) untergliedert man die Luftfahrt in Luftschiffahrt2) und in
Flugtechnik.
2. Unter Luftschiffahrt verstehen wir das Schweben im Luftraum mit Mitteln"leichter als Luft", mit warmluft- oder gasgefüllten Luftfahrzeugen, mit Ballons und Luftschiffen3). Ein gasgefülltes Luftfahrzeug kann eine Last in die Luft heben, wenn seine Gesamtmasse kleiner ist als die Luftmasse, die es verdrängt. Der Ballon schwebt nach den gleichen physikalischen Gesetzen im Luftmeer“,nach denen der Fisch im Wasser schwimmt. In der Fachsprache spricht man daher auch nicht vom Fliegen, sondern "vom Fahren“ eines Ballons oder Luftschiffes.

3. Unter Flugtechnik oder Flugwesen soll man das Beherrschen des Luftraums mit Mitteln „schwerer als Luft“, mit Flugzeugen aller Art verstehen, die dank der Erzeugung eines dynamischen Auftriebs fliegen: Auch die Vögel fliegen nach diesem Prinzip, während es für die Luftschiffahrt im Luftmeer kein
lebendes Vorbild gibt.
4. Die Luftfahrt beschränkt sich, wie es der Name schon sagt, auf den Raum, der mit Luft ausgefüllt ist. Oberhalb einer Höhe von etwa 30 Kilometern ist wegen der geringen Luftdichte eine Luftfahrt kaum noch möglich. In diesen
Bereichen ist hur die Rakete, die von der atmosphärischen Luft unabhängig ist,
arbeitsfähig, und man spricht in diesen Schichten vom Übergang zur
Weltraumfahrt. Allerdings haben die wissenschaftlichen Erkenntnisse der
Luftfahrt für die Weltraumfahrt beträchtliche Bedeutung, da die Raketen
zunächst die Atmosphäre der Erde durchdringen müssen. Bei Weltraumflügen
mit Menschen müssen diese Raketen auch wieder zur Erde zurückkehren, was
nur unter Ausnutzung der Erkenntnisse der Luftfahrt möglich ist.

Пояснения к тексту:
1)  die Auftriebsarten    -   виды подъемной силы
2)  die Luftschiffahrt     -   воздухоплавание
3)  das Luftschiff           -   дирижабль, воздушный корабль
Второй вариант контрольного задания № 2

I. Из данных  глаголов образуйте причастия ΙΙ и употребите их в роли
определения перед существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания.
Образец: lesen (das Buch) — das gelesene Buch — прочитанная книга
prüfen (das Gerät), befreien (die Heimat), durchführen (das Experiment),
messen (die Größe)
ΙΙ. Составьте из двух простых предложений сложноподчиненное
предложение, используя союз, указанный в скобках. Сложноподчиненное
предложение перепишите и переведите на русский язык.
1. Das Flugzeug stellte einen Rekord auf. Es hatte eine große Geschwindigkeit erreicht (indem).
2. Am 12. April 1961 startete das erste Weltraumschiff. Pilot war Bürger der Sowjetunion (dessen).
III. Превратите письменно данное условное придаточное предложение в бессоюзное, затем переведите его на русский язык.

Wenn sich der Mensch an den Zustand der Schwerelosigkeit (невесомость) gewöhnen kann, so soll er sich in einer Raumschiffkabine ganz wohl fühlen.
IV. Поставьте вопросы к выделенным членам предложения, употребляя в качестве вопросительного слова местоименные наречия. Переведите вопросы на русский язык.

Образец:  Die Flieger interessieren sich für Sport.
                            Wofür interessieren sich die Flieger?
                            Чем интересуются летчики?

1. Die Passagiere denken an den bevorstehenden Flug nach Moskau.
2. In den Kreisen der Luftexperten handelt es sich um den Überschallverkehr.
V. Прочтите текст и переведите его устно; перепишите и переведите
пиcьменно абзацы 1, 3.
Aus der Geschichte der Luftschiffahrt1)
1. Die Geschichte der Luftschiffahrt ist über 200 Jahre alt. Und es begann so:
Der Russe Krjakutnoj baute 1731 einen Luftballon, welchen er mit Rauch füllte,
und sprang damit von dem Glockenturm einer Kirche. 
Er landete unversehrt, aber sein Flug dauerte nicht lange.
2. Es vergingen einige Jahre und auch die Brüder Montgolfier2) bauten einen Luftballon. Schwelendes Stroh erwärmte die Luft im Inneren des Ballons, und so ging er in die Höhe. Das war am 5. Juli 1783.
Am 27. August 1783 stieg auf :dem Marsfeld in Paris noch ein Ballon auf.
Professor Charles3) füllte seinen Ballon mit Wasserstoff. Seitdem verwendete
man immer Wasserstoff als Traggas für Luftschiffahrt. Ganz Frankreich war
vom Ballonfieber erfaßt4), Am 21. November 1783 fand die erste freie Luftfahrt5) statt, die 25 Minuten dauerte. Der Ballon erreichte die Höhe  von 1000m. Die nächste Luftfahrt war schon länger und höher.

3.
Der Luftballon war aber vom Wind abhängig, und man wollte ein lenkbares Luftfahrzeug schaffen. Es verging aber fast ein ganzes Jahrhundert bis man ein Luftschiff6) gebaut hat, das vom Willen des Menschen abhing und nicht vom Winde.

Am 24. September 1852 stieg ein Ballon von 44 m Länge und 12 m Durchmesser auf, in dessen Gondel die Dampfmaschine von  3 PS (Pferdestärke) und 48kg  Gewicht war. Die Geschwindigkeit des Luftschiffes betrug 11 km\h.
4.
Später verwendete man auch Gasmotoren, Elektromotoren für Luftschiffe. Einen richtigen Erfolg hatten die Franzosen Renard7) und Krebs -  sie konnten mit ihrem Luftschift zum ersten Male in der Geschihte nach einem Flug von 23 Minuten wieder an den Startplatz zurückkehren.
Am Ende des 19. Jahrhunderts baute  K,E. Ziolkowski ein Ganzmetall-Luftschiff mit dem Benzinmotor.
Пояснения к тексту:
1)  die Luftschiffahrt
                                            -  воздухоплавание
2)  Montgolfie, читай (mongol,fje)                         -  Монгольфье
3)  Charles
                                             -  Шарль
4)  Ganz Frankreich war vom Ballonfieber erfaßt.  -  Вся Франция была охвачена 
                                                              лихорадкой полетов на воздушных шарах
5) die Luftfahrt
                                            -  зд.воздухоплавание

6) das Luftschiff                                                      -  дирижабль, воздушный 
                                                                                    корабль

7) Renard, читай [геna:г]                                       -  Ренар

Третий вариант контрольного задания № 2

I. Из данных глаголов образуйте причастия ΙΙ (Partizip II) и употребите их в роли определения перед существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания.

Образец: lesen (das Buch) ~~ das gelesene Buch-  прочитанная книга
entwickeln (die Industrie), fortsetzen (das Studium), erziehen (das Kind),
prüfen (die Arbeit)
ΙΙ Составьте из двух простых предложений сложноподчиненное
предложение, используя союз, указанный в скобках. Сложноподчиненное предложение перепишите и переведите на русский язык.
1. Er erkrankte schwer. Er konnte die Universität nicht absolvieren (weil).
2. Der Wissenschaftler fragte den Laboranten. Man kann das Resultat des
Versuches rechtzeitig bekommen (ob).
ΙΙΙ Превратите письменно данное условное придаточное предложение в бессоюзное, затем переведите его на русский язык.
Wenn das Buch interessant ist, so kann ich es die ganze Nacht lesen.
IV. Поставьте  вопросы к выделенным членам предложения, употребляя в качестве вопросительного слова местоименные наречия. Переведите вопросы на русский язык.

Образец:     Die Flieger interessieren sich für Sport.
                              Wofür interessieren sich die Flieger?
                              Чем интересуются летчики?

1.Wir  warten auf den Vortrag des berühmten Forschers.

2. Das Konstruktionsbüro arbeitet  an einem neuen Flugzeug.
V. Прочтите текст и переведите его устно; перепишите и переведите
письменно абзац 3.

Aus der Geschichte der Luftschiffahrt                                                                                                              (Fortsetzung)

1.  Am 2. Juli 1900 startete zum ersten Mal der Zeppelin. So hieß das Luftschiff1) eines neuen Systems. Sein Erbauer, der Deutsche Zeppelin, gab ihm auch seinen Namen. Dieses Luftschiff  bestand aus 16 Zellen und war 128 m lang. Für den Antrieb2) dienten zwei 16-PS (Pferdestärke)-Motoren. Für jene Zeit
entwickelte es eine sehr große Geschwindigkeit 30 km/h.
2. Der Passagierverkehr nahm seinen Anfang im Jahre 1911. Das Luftschiff
"Schwaben", das Hugo Eckener steuerte, machte in den Jahren 1910-1914
16000 Fahrten mit etwa 37000 Passagieren.
3. Im ersten Weltkrieg hat man Luftschifte als Waffe verwendet. Маn zerstörte viele von ihnen, und nach dem Kriege begann wieder der Luftschiffbau. In Rußland, in Deutschland, in den USА, in England baute man neue Luftschiffe.
Obwohl man lange Zeit nichts von ihnen gehört hat, ist ihre Epoche nicht
vorbei. Heute soll man den hoch explosiven4) Wasserstoff nicht verwenden. Als
Füllung gibt es jetzt das leichte, nicht brennbare Helium. Für die Hülle der
Luftschiffe benutzt man leichte synthetische Stoffe.
Man sagt auch, daß Zeppeline viele gute Eigenschaften und einige Vorzüge im
Vergleich5) zu anderen Transportmitteln haben. Sie vereinigen die
Eigenschaften des Flugzeuges, des Hubschraubers und des Seeschiffes. Sie
verbrauchen nur wenig Kraftstoff. Sie können große Lasten bis 80 t
transportieren. Sie können bei jedem Wetter, zu jeder Tages — und Nachtzeit
fliegen. Sie brauchen keine Flugplätze. Die Sicherheit der Flugbewegung ist bei
ihnen sehr groß.

4.
In Österreich hat man das Projekt des ersten Atom-Luftschiffes ausgearbeitet.Für einen Weg von 500 000 km braucht das Luftschiff 500 Gramm
Atombrennstoff.

In Rußland und in den USA arbeitet man an der Entwicklung von modernen Großluftschiffen. Und die Forschungsergebnisse zeigen, daß die Luftschiffe eine große Zukunft haben.
Пояснения к тексту:
1)  die Luftschiffahrt    -              воздухоплавание
2)  das Luftschiff        -             дирижабль, воздушное судно
3)  der Antrieb             -              тяга, привод, двигатель            
4) explosiv
                -              взрывной, взрывчатый

S) im Vergleich zu      -              по сравнению с …

Четвёртый вариант контрольного задания № 2
I. Из данных глаголов образуйте причастия ΙΙ (Partizip II) и употребите их в роли определения перед существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания.
Образец:   lesen (das Buch ) – das gelesene Buch – прочитанная книга
beenden (die Arbeit), widmen (das Werk), stattfinden (die Versammlung), unterzeichnen (das Papier)
II. Составьте из двух простых предложений сложноподчиненное
предложение, используя союз, указанный в скобках. Сложноподчиненные
предложения перепишите и переведите на русский язык.

1. Er studierte an der Universität. Er lernte die russische schöne Literatur
kennen (während).
2. lch kann die Vorlesung nicht besuchen. Ich muß meine Arbeit beenden  (da).
ΙΙΙ. Превратите письменно данное условное придаточное предложение в
бессоюзное, затем переведите его на русский язык.

Wenn Sie die Fremdsprache fleißig sturdieren, so können Sie bald schöne
Literatur im Original lesen.
IV. Поставьте вопросы к выделенным членам предложения, употребляя в качестве вопросительного слова  местоименные  наречия. Переведите вопросы на русский язык.

Образец:           Die Flieger interessieren sich für Sport.
                                     Wofür interessieren sich die Flieger?
                                      Чем интересуются летчики?

1.Wir haben über die Geschichte der Luftfahrt gesprochen.
2.Ich bin auf  seine Erfolge stolz.

V.Прочтите текст и переведите его устно; перепишите и переведите
письменно абзацы 1,4.
                                        Das Flugzeug von Moshaiski
1. Hundert  Jahre trennen uns von jenen Tagen, als Alexander Fjodorowitsch
Moshaiski am Bau seines Flugzeuges gearbeitet hat. Sein Flugzeug hatte alle
Grundbestandteile, die das heutige Flugzeug besitzt: Tragflächen, Rumpf,
Fahrwerk, Leittwerk und Triebwerk. Es war ein Eindecker1), da  Moshaiski es nur mit einem Flügelpaar ausgerüstet hat. Heute hat sich der Eindecker überall
durchgesetzt2). Das spricht dafür3), daß die Bauart des Flugzeuges von
Moshaiski fortschrittlich war.
2. In der Anfangszeit des Flugwesens fand aber Doppeldecker4) mehr
Verwendung als der Eindecker. Im Vergleich zum Doppeldecker kann der
Eindecker größere Geschwindigkeiten erreichen, und das ist für ein Flugzeug
sehr wichtig. Das wußte Moshaiski und gab darum
seinem Fludzeug nur ein Flügelpaar.
3. Heute baut man alle modernen Flugzeuge als Eindecker. Das sind Jagd-,
Kampf- und Verkehrsflugzeuge. Nur bei langsam fliegenden Flugzeugen findet
man heute den Doppeldeckertyp mit seinen Ober-und Unterflügeln.
4. Man kann das Flugzeug von Moshaiski beschreiben. Die Flügel sind
unbeweglich.Das Leitwerk besteht sowohl aus einer horisontalen, als auch aus
einer vertikalen Fläche. Der Rumpf dient zur Aufnahme5) des Motors, der
Nutzlast und des Piloten. Das Flugzeug kann man durch Schrauben in
Bewegung setzen. Moshaiski hatte für sein Flugzeug eine Geschwindigkeit von
30 km/h vorgesehen. Die Wissenschaftler aber haben später nachgewiesen, daß
dieses Flugzeug den Flug auch mit größerer Geschwindigkeit ausführen
könnte6). 

Пояснения к тексту:
1)  der Eindecker
                  — моноплан
2)  sich überall durchsetzen     — утвердиться повсюду
3)  das spricht dafür
        — зд.:это говорит о том
4)  der Doppeldecker
        — биплан
5)  zur Aufnahme
                  — зд: для размещения
6)  ausführen könnte
        — мог бы выполнить
Пятый вариант контрольного задания № 2
Ι. Из данных глаголов образуйте причастия II (Partizip II)  и употребите их в роли определения перед существительными, данными в скобках. Переведите полученные словосочетания.
Образец:      lesen (das Buch) -   das gelesene Buch — прочитанная книга

untersuchen (die Erscheinung), durchführen (der Versuch), besprechen (das Thema), slellen (die Frage)
II. Составьте из двух простых предложений сложноподчиненное
предложение, используя союз, указанный в скобках. Сложноподчиненное предложение перепишите и переведите на русский язык.
1,
Er studierte im Ausland nicht. Er hatte große Schwierigkeiten mit
Fremdsprachen. (da)

2.
Die Aufgabe war kompliziert. Er konnte sie richtig  lösen. (obwohl)
III.
Превратите письменно данное условное придаточное предложение в бессоюзное, затем переведите его на русский язык.
Wenn man die wichtigsten Probleme unserer Zeit betrachtet, so muß man auch
 Probleme der Bodenschätze nennen.

ΙV. Поставьте вопросы к выделенным членам предложения, употребляя в качестве вопросительного слова местоименные наречия. Переведите вопросы на русский язык.

Образец:              Die Flieger interessieren sich für Sport.
                                       Wofür interessieren sich die Flieger?
                                            Чем интересуются летчики?

1.
Er nahm an verschiedenen Expeditionen teil.

2.
Das Flugzeug besteht aus fünf  Hauptteilen.
V. Прочтите текст и переведите его устно; перепишите и переведите
письменно абзацы 1, 2.

Legende und Wirklichkeit
1. Von alters her1) sieht der Mensch über sich Vögel, diese gefiederten Flieger.Und es ist verständlich, warum die Menschen vom Flug wie ein Vogel
träumten. Darum finden wir den Fluggedanken in den Legenden vieler Völker.
Wer kennt nicht die Geschichte von Dädalus und seinem Sohn Ikarus? Mit Flügeln, die aus Federn und Wachs gefertigt waren, flogen sie in den Himmel. Der Flug gefiel dem jungen Ikarus, und er vergaß, was ihm der Vater noch auf der Erde gesagt hatte: "Fliege nicht zu hoch! Die heißen Strahlen der Sonne werden das Wachs schmelzen, und du stürzest ab!“ Ikarus — so erzählt die Legende — stürzte wirklich ins Meer ab, weil er zu hoch fliegen wollte.
2. Während des ganzen Mittelalters gab es nur eine überragende Persönlichkeit, die das Luftfahrtproblem wissenschaftlich durchdachte:Leonardo da Vinci(1452-1519). Er war nicht nur der geniale Maler und Bildhauer, sondern auch Ingenieur und Naturforscher. Leonardo sah im Flugproblem eine technische und wissenschaftliche Aufgabe, die man durch genaues Studium des Vogelfluges und Nachahmung2) der Natur mit mechanischen Mitteln lösen konnte. Die Methode wissenschaftlicher Arbeit drückte Leonardo in folgender Forderung  aus: "Bevor Du aus einem Falle eine Regel machst, versuche ihn zwei — bis dreimal  und  sieh zu, ob die Experimente die gleiche Wirkung hervorbringen".

3. Die zahllosen Gedanken und Skizzen Leonardos zum Flugprobiem hat man auf etwa 160 Blättern seiner Manuskripte gefuhden. Der Hauptanteil befindet sich im "Kodex über den Vogelflug" aus dem Jahre 1505. Leonardo teilte diese Abhandlung3) in vier Bücher ein. Das erste behandelt den Schwingenflug, das zweite den Gleitflug, das dritte den Flug der Insekten, der Tiere, das vierte den Bau der Flugmaschinen. Der "Vogel", wie Leonardo seine Flugmaschinen nannte, war für ihn ein Werkzeug, das nach mathematischen Gesetzen arbeitet. Leonardo hat nur Schwingenflugzeuge skizziert, weil er die Muskelkraft des Menschen für den freien Flug als ausreichend ansah. Leonardo da Vinci skizzierte noch zwei andere wichtige Luftfahrtgeräte: den Fallschirm und die Hubschraube.

Also, wir haben Leonardo da Vinci von einer ganz neuen Seite kennengelernt: dieser große Maler war im gleichen Maße4) ein großer Techniker.

Пояснения к тексту:
1)  von alters her
      -         с незапамятных времен
2)  die Nachahmung     -          подражание
3)  die Abhandlung       -          сочинение, трактат
          4) im gleichen Maße     -          в равной степени
                                     Контрольное задание № 3
Перед тем как выполнять свой вариант контрольного задания № 3, Вам следует проработать следующие разделы грамматики:

1.  Пассив (Passiv), инфинитив пассив (Invinitiv Passiv): образование,
употребление и перевод.

2.  Пассивная конструкция "sein + Partizip IΙ (Stativ или Zustandspassiv).
3.  Инфинитивные группы.

4.  Инфинитивные обороты: I) um ... zu + Infinitiv; 2) statt... zu + Infinitiv;
               3) ohne... zu + Infinitiv.
           Первый вариант контрольного задания № 3
I. Прочтите текст, перепишите его и будьте готовы выполнить задания к тексту.

Der internationale Flughafen des Landes

1. Moskau ist das größte Zentrum der internationalen Flugverbindungen.
Jährlich trifft eine Million Fluggäste in der russischen Hauptstadt ein. Und sie
alle werden in Scheremeijewo-2, auf dem wichtigsten internationalen Flughafen
des Landes, gastfreundlich begrüßt.

2. Im Jahre 1980 wurde das neue Flughafengebäude Scheremetjewo-2 eröffnet.Sein neungeschossiges Gebäude  bietet den Fuggästen einen ganzen Komplex der verschiedenartigsten Räume, Geschäfte, Restaurants, Bars, eine
Wechselstelle, ein Postamt, einen Konferenzsaal und einen Friseursalon. In den
obersten Etagen sind die Vertretungen der ausländischen Fluggesellschaften
und die unterschiedenen Flughafendienste untergebracht.
3.  In Scheremetjewo-2 ist alles für eine schneile Abfertigung einer großen Anzahl von Fluggästen getan worden. Um ein Maximum an Komfort für die Fluggäste zu schaffen, ist im Flughafen der gute Auskunftdienst organisiert. Hier gibt es eine große Informationstafet, ein System von Hinweisschildern1). Die
Registrierung der Tickets2) und die Gepäckabfertigung können gleichzeitig an 24 Ständen durchgeführt werden, die mit der elektronischen Technik
ausgestattet sind. Die architektonische Gestaltung der Fassade und das
Interieur des Flughafengebäudes ermöglichen, zuverlässig den Lärm von
Flugzeugen zu vermindern.

4.   Für alle, die in Moskau eine kurze Unterbrechung ihres Fluges einlegen3),
kann ein Zimmer im nahgelegenen komfortablen Aeroftol-Hotel zur Verfügung
gestellt werden. Diejenigen jedoch, die beabsichtigen, ihre Bekanntschaft mit
unserem Land fortzusetzen, können auch die anderen Moskauer Flughäfen:
Domodedowo, Wnukowo, Scheremeijewo-1 und Bykowo kennenlernen.
Пояснения к тексту:
1) das Hinweisschild
                       -              указатель
2) das Ticket
                                        -              авиабилет
3) eine Unterbrechung einlegen            -              сделать перерыв (остановку)
ΙΙ.   Переведите письменно 2 и 3 абзацы текста на русский язык.

ΙΙΙ.  Найдите в тексте предложения, в которых сказуемое выражено в
пассиве, подчеркните сказуемое двумя чертами и на полях укажите его
временную форму.

IV. Найдите в тексте предложения, в которых есть инфинитивные группы и инфинитивные обороты. Инфинитивные группы подчеркните
волнистой линией, а инфинитивные обороты — одной чертой.
Второй вариант контрольного задания № 3
I. Прочтите текст, перепишите его и будьте готовы выполнить задания к тексту.

Scheremetjewo: Kurs auf das Weltniveau1)
1. 1990 wurde in Moskau  das Abkommen über die Gründung eines neuen Joint Ventures2) Aeroftot-Lufthansa und Partner unterzeichnet. Das erste Projekt
sieht die Rekonstruktion und die technische Ausrüstung des Flughafens Scheremetjewo-l  vor.
2.  Der Flughafen Scheremetjewo-2 hat seine Möglichkeiten erschöpft. Die
ersten Flüge wurden hier im April 1980 aufgenommen. 1990 wurden 6 200 000
Fluggäste abgefertigt, was mehr ist als die geplante Durchlaßfähigkeit3) des
Flughafens. Wenn man berücksichtigt, daß der Fluggaststrom um 12-15 Prozent
jährlich zunehmen wird, dann wird verständlich, warum der Beschluß gefaßt
wurde, auf der Basis des Flughafens Scheremetjewo-1 einen neuen
internationalen Flughafen zu bauen.

3.   Die Idee der Gründung des Gemeinschaftsunternehmens entstand im
Dezember 1988. In jenen tragischen Tagen, als die ganze Welt auf die Tragödie
in Armenien, das von einem Erdbeben heimgesucht4) worden war, reagierte,
kam ihm die Bundesrepublik Deutschland unter den ersten zu Hilfe. Die
Lufthansa und der Flughafen in Frankfurt am Main unternahmen alles, um die
Frachten des dringenden Bedarfs wie auch die Ladeausrüstungen operativ in
das Katastrophengebiet abzufertigen. Der Einsatz der letzteren ermöglichte es,
die Durchlaßfähigkeit des Flughafens von Jerewan zu vergrößern. Damals
wurden unentgeltlich Spezialkarren, Schlepper5) und Hebezeuge6) geliefert. Das
überaus hohe Mechanisierungsniveau der Flughafenausrüstungen kann als die
Hauptvoraussetzung für die Gründung des Joint Ventures betrachtet werden.

Пояснения к тексту:
1) das Niveau (ni.‘vo:)               -    уровень
2) Joint Venture (англ.)             -    совместное предприятие
3) die Durchlaßfähigkeit            -    пропускная способность
4) heimsuchen                            -    постигать, поражать, подвергать
5) der Schlepper                         -    буксир
6) das Hebezeug                         -    подъёмный механизм
ΙΙ. Переведите письменно третий абзац  текста на русский язык.

Ш. Найдите в тексте предложения, в которых сказуемое выражено в
пассиве, подчеркните сказуемое двумя чертами и на полях укажите его
временную форму.
IV. Найдите в тексте предложения, в которых есть инфинитивные группы и инфинитивные обороты. Инфинитивные группы подчеркните
волнистой линией, а инфинитивные обороты — одной чертой.
Третий вариант контрольного задания № 3
I. Прочтите текст, перепишите его и будьте готовы выполнить задания к тексту.

Ökoiogische Probleme in der Luftfahrt
1.  Die Menschen in ihrer überwiegenden Mehrheit1) haben verstanden, daß der
Naturschutz die Grundlage des Lebens unserer Generation und aller unserer
Nachkommen ist. Die Erde wird nicht sterben, wenn wir endlich beginnen, uns
um unser gemeinsames Haus zu sorgen, statt in die schutzlose Welt der Natur
denklos einzudringen.

3.  Viele ökologische Probleme sind mit der Luftfahrt verbunden. Die Flugzeuge und Hubscharauber verschmutzeh leider die Umwelt und verursachen einen großen Lärm. Mit der zunehmenden Intensität der Flüge nimmt der schädliche
Einfluß der Luftfahrt zu. Was kann also getan werden, um diesen schädlichen
Einfluß aus der Umwelt zu vermeiden?
4.   Bei der Untersuchung dieses Problems kamen die Wissenschaftler zur
Schlußfolgerung2), daß es durchaus gelöst werden kann. In unserem Land wird
bereits eine Passagiermaschine getestet, die mit Flüssiggas betrieben wird.
Dieser Treibstoff scheidet bedeutend weniger Schadstoffe in die Atmosphäre
aus3) als jener, mit dem die Flugzeuge gewöhnlich aufgetankt werden. Im
Prozeß der wissenschaftlichen Untersuchungen und Forschungen aber können
auch noch andere interessante Lösungen gefunden werden. Dann wird die
Zivilluftfahrt in der Welt den Verbrauch an Erdölprodukten beträchtlich
verringern. Die Erdölvorräte aber sind bekanntlich begrenzt. Möglicherweise 
aber kann sogar völlig auf Erdölprodukte verzichtet werden.
5.  Natürlich wird das erst in einer entfernteren Zukunft geschehen. Erfreulich
ist es jedoch, daß bereits entsprechende Ideen und Projekte vorliegen.
Пояснения к тексту:
1)  in ihrer überwiegenden Mehrheit    - в своем подавляющем большинстве

2)  zur Schlußfolgerung  kommen         - прийти к выводу
3)  ausscheiden                                      - зд.: выделять

4)  möglicherweise                                - возможно

ΙΙ. Переведите письменно 2 и 3 абзацы текста на русский язык.

III. Найдите в тексте предложения, в которых сказуемое выражено в
пассиве, подчеркните сказуемое двумя чертами и на полях укажите его
временную форму.

ΙV. Найдите в тексте предложения, в которых есть инфинитивные группы и инфинитивные обороты, инфинитивные группы подчеркните волнистой линией, а инфинитивные обороты - одной чертой.
Четвертый вариант контрольного задания № 3
Ι.
Прочтите текст, перепишите его и будьте готовы выполнить задания к тексту.
Ornithlogische Probleme in der Luftfahrt

1. Übrigens leitet siсh die alte Bezeichnung für Flugwesen "Aviatik" vom
lateinischen Begriff avis (Vogel) ab. Mit der Entwicklung des Luftverkehrs, mit
dem Wachstum der Geschwindigkeiten der Flugapparate wird es "den
Verwandten“ — den Flugzeugen und Vögeln— in der Luft recht eng. Es
geschehen Zusammenstöße. Dabei finden Menschen den Tod, und wird Technik
zerstört. Einen großen Schaden tragen auch die Vögel davon.
2.  Nach Einschätzungen1) der Experten machen die jährlichen Verluste der
Luftfahrtgesellschaften, die durch Zusammenstöße der Flugzeuge mit Vögeln
entstehen, Milliarden Rubel aus.
Die Probleme der ornithologischen Sicherheit werden regelmäßig durch die
ICAO2)  (die Internationale Zivilluftfahrt-Organisation) erörtert. Um diese
Probleme zu lösen, beschäftigen sich damit die Wissenschftler vieler Länder
der Welt. Es gibt auch eine spezielle Organisation — das Europäische Komitee
zur Gefährlichkeit der Vögel für Flugzeuge, die vor 45 Jahren geschaffen
wurde. Die Erfahrungen3) vieler Länder floßen Optimismus ein.

3.   Wovon zeugen diese Erfahrungen? Wenn ein ornithologtscher Dienst
geschaffen und wirksam wird, können gute Ergebnisse erreicht werden. Auf den
Flughäfen müssen neben den reinen Luftfahrtspezialisten unbedingt auch
Ornithologen tätig sein.
  4.Die Steuerung des Verhaltens4) der Vögel gestattet, sie vor der Vernichtung
zu bewahren. Um die Methoden dieser Steuerung auszuarbeiten, sind dazu mehrere Forschungsinstitutionen herangezogen. An der ehemaligen  Rigaer Hochschule für Zivilluftfahrt  beispielsweise wurde eine mobile akustiche Anlage für das Verscheuchen 5) der Vögel vom Flugfeld geschaffen. Sie bringt eihen großen
Nutzen und hat einen großen Wirkungsradius. 

Пояснения к тексту:
          1)  nach Einschätzunge     -   по оценкам
          2)  die IСАО                     - ИКАО   - Международная  организация 
                                                       гражданской     авиации                   
           3) die Erfahrungen
-    опыт
           4) das Verhalten
           -   поведение
            5) das Verscheuchen
 -   отпугивание
II. Переведите письменно 1, 3, 4 абзацы текста на русский  язык.
III. Найдите в тексте предложения, в которых сказуемое выражено в
пассиве, подчеркните сказуемое двумя чертами и на полях укажите его временную форму.

IV. Найдите в тексте предложения, в которых есть инфинитивные группы и инфинитивные обороты. Инфинитивные группы подчеркните
волнистой линией, а инфинитивные обороты -  одной чертой.
                  Пятый вариант контрольного задания №3
Ι.
Прочтите текст, перепишите его и будьте готовы выполнить задания к тексту.
                          Ökologische  Probleme in der Luftfahrt
1. Ein besonderes Problem des Naturschutzes besteht beim Einsatz der
Luftfahrt in der Land- und Forstwirtschaft. Statt die chemischen
Schädlingsbekämpfungsmittel1) in
der Landwirtschaft zu benutzen, müssen die

biologischen Methoden des Schutzes der Saaten vorrangig verwendet werden.
Eine dieser Methoden wurde bereits in die Praxis eingeführt. Schädliche
Insekten werden durch nützliche - Trichogrammen - vernichtet. Ein
Flugzeug oder Hubschrauber streut diese über den befallenen2) Feldern aus. Das aber ist im Unterschied3) zu den chemischen Schädlingsbekämpfungsmitteln
für die Umwelt völlig unschädlich.

2.   Vor einigen Jahren machte die Methode der Bestimmung des
phytosanitären4) Zustandes des Bodens, der Saaten und der Wälder im hohen
Maße von sich reden5). Worin besteht ihr Wesen? In der schnellen
Einschätzung des Befallungsgrades6) der verschiedenen Abschnitte und der
Veränderungen in der fruchtbaren Bodenschicht. Das geschieht von Bord des
Flugzeuges aus, wo sich eine Aufnahmeapparatur7) und spezielle Geräte
befinden.

3.   Es sind große Möglichkeiten, die aerovisuellen Beobachtungen
durchzuführen. Auf ihrer Grundlage kann die Entwicklung der Pflanzen
kontrolliert werden. Man kann auch die Wald- und Wasserressourcen, die Zahl
der Tiere und Vögel berücksichtigen sowie die Bodenkarten erarbeiten und
korrigieren.

4.   Eine besondere Rolle spielt die Luftfahrt im Kampf gegen die Naturgewalten.Aus der Luft werden 130 Millionen Hektar Rentierweiden und unübersehbare Wälder mit einer Gesamtfläche von 720 Millionen Hektar vor Bränden geschützt. Es wurden neue Methoden der Brandbekämpfung aus der Luft eingeführt. Die operativ erhaltene Information ermöglicht den Ökologen, den Jagd- und Forstwissenschaftlern, schnell Maßnahmen8) für die Erhaltung der
Tier- und Pflanzenwelt zu ergreifen.
Пояснения к тексту:
1)  die Schädlingsbekämpfungsmittel     -  средства борьбы с вредителями

2)  befallen                                              -  зд: пораженные
3)  im Unterschied zu...                          -   в отличие от...
4)  phytosanitär                                       -  фитосанитарный                                         5)  von sich reden machen                      -  заставить о себе говорить
6)  der Befallungsgrad                             - степень поражения
7)  die Aufnahmeapparatur                     -  фотоаппаратура (съемочная аппаратура)
8)  Maßnahmen ergreifen                        -  принимать меры
IΙ. Переведите письменно I и 4 абзацы текста на русский язык.

III. Найдите в тексте предложения, в которых сказуемое выражено в
пассиве, подчеркните сказуемое двумя чертами и на полях укажите его
временную форму.

IV. Найдите в тексте предложения, в которых есть инфинитивные группы и инфинитивные обороты. Инфинитивные группы подчеркните
волнистой линией, а инфинитивные обороты - одной чертой.

Текст  для дополнительного чтения

Partner der Aeroflot
In der letzten Zeit hat sich der Charakter der Luftfahrtkontakte mit den anderen Staaten verändert. Die internationalen Beziehungen unseres Landes entwickeln sich vorwärtsschreitend und verändern sich. In ihnen überwiegen mehr und mehr die Sachlichkeit, die Aktivität und das Vertrauen.

Als Beispiel kann man die sowjetisch-amerikanische Zusammenarbeit auf dem Gebiet der Zivilluftfahrt anführen. Insgesamt gesehen1) erstreckt sie sich bereits über mehrere Jahrzehnte.

Der Beginn: Dieser bestand in den herausragenden Flügen der sowjetischen
Flieger Waleri Tschkalow, Michail Gromow und Wladimir Kokkinaki in der
zweiten Hälfte der 30er Jahre in die USA und in der Teilnahme am Kampf
gegen den Faschismus während des zweiten Weltkrieges.

Die Fortsetzung: Das waren episodenhafte Flüge in der Mitte der 50er Jahre nach New York und die Eröffnung der regelmäßigen Flüge im Jahre 1968, die bis
1982 fortdauerten. Danach wurden sie unterbrochen, und die zwei Großmächte
wurden lange Zeit der schnellsten und bequemsten Verkehrsverbindung beraubt.

Die neue Etappe: Sie begann mit der Wiederaufnahme der Flüge ab April 1986.Sie wird durch die größte Aktivität charakterisiert. Aeroflot begann mit der
IL-62M nach New York und Washington zu fliegen, Pan Amirican aber mit
dem Airbus Boeing-747 von New York bis Frankfurt am Main und von dort aus
mit der Mittelstreckenmaschine Boeing-727 nach Moskau und Leningrad.

Im ersten Jahr beförderten die Partner rund 28 000 Fluggäste. Dabei übertraf der jährliche Strom der Geschäftsleute, Sportler, Kulturschaffenden2) und Touristen zwischen beiden Ländern bereits  damals die genannte 
Zahl um das Mehrfache. Und er stieg weiterhin an.

Und so entstand die Idee, gemeinsame Flüge der beiden
Luftfahrtgesellschaften3) zu organisieren. Im September 1987 unterzeichneten
die Partner ein entsprechendes Abkommen. Ab Mai des nachfolgenden Jahres
wurde dieses Projekt realisiert.

Auf der Fluglinie Moskau—New York wurde die Boeing-707 eingesetzt, die Aeroflot und Pan American gemeinsam nutzen. Übrigens ist das in der Praxis
der Aeroflot der erste Fall, daß gemeinsam mit einem Flugzeug geflogen wird,
das dem Partner gehört.
Der Nonstopflug4) mit dem Airbus Boeing aus den USA in die Sowjetunion dauert weniger als zehn Stunden. Das ist unter dem Gesichtspunkt5) der
Zeiteinsparung sehr vorteilhaft. Eine analoge Flugreise aus New York nach
Moskau über eine beliebige europäische Hauptstadt (diese Routen aber
nutzen vorläufig noch ungenügend informierte Touristen)  nimmt 16 Stunden
in Anspruch6). Und das bei einem idealen Anschluß der einzelnen Flüge. Es ist
wohl überflüssig zu unterstreichen, daß dies ein wesentlicher Unterschied ist.

Diese Form der Zusammenarbeit hat sich vollständig bewährt7) und sollte
deshalb auch weiterhin zum beiderseitigen Vorteil genutzt werden. Es gibt ein
treffendes russisches Sprichwort: "Der Appetit kommt beim Essen". Und so
steht nunmehr bereits die Lösung der Frage auf der Tagesordnung, die
Zusammenarbeit zu erweitern, einen gemeinsamen Frachtflugverkehr zwischen
Moskau und New York mit einer Aeroflot-Maschine IL-76 zu organisieren.
Diese Fluglinie entspricht den Bedürfnissen des wachsenden Warenaustausches
zwischen der Sowjetunion und den Vereinigten Staaten von Amerika und wird
deshalb zweifellos für beide Luftfahrtgesellschaften von Vorteil sein8).

Ein neues, höheres Niveau erlangt auch die Zusammenarbeit der Aeroflot mit vielen anderen großen Luftfahrtgesellschaften. Zu unseren Partnern gehören
unter anderen Air France, Lufthansa, British Airlines, SAS, Alitalia und Jal.
Ein ausgeprägtes und gesetzmäßiges Merkmal der Umgestaltung der
Außenwirtschaftsbeziehungen unseres Landes besteht in der Schaffung von
Gemeinschaftsunternehmen9). Aeroflot ist an einer solchen Zusammenarbeit
interessiert und kann dabei bereits auf bestimmte Erfolge verweisen. Sie
eröffnete gemeinsam mit der bekannten irländischen Firma Air Rianta in
Scheremetjewo-2 ein Geschäft für zollfreien Handel. Mit den Gewinnen dieses
Betriebes wurde der Bau einer Halle für den Anstrich von Flugzeugen
finanziert.

Man kann auch noch andere Partner von Aeroflot nennen, mit denen
gemeinsame Unternehmen geschaffen wurden. Bezüglich der Firma
Aeroservice auf dem Flughafen Scheremetjewo-2 ist das die Japanische Firma
Proko Air Service, betreffs des Baues und der Nutzung eines Hotels für
Fluggäste,  ebenfalls in Scheremetjewo, ein Konsortium französischer und
belgischer Firmen. Unter Beteiligung der zyprisch-griechischen Firma Groutas
Russian Tours wird das Unternehmen Aerotour für die Touristische Betreuung
der in unserem Lande akkreditierten ausländischen Bürger geschaften.

Mit der Zelt wird die Zahl der Gemeinschaftsunternehmen immer mehr
zunehmen. Sie werden selbstverständlich helfen, die Betreuung der
Kundschaft10) zu verbessern. Bei Aeroflot hofft man jedoch nicht nur auf den
"gutmütigen fremden Onkel“, der alles für sie tun wird. Die Verbesserung der
Bedienung ist sozusagen eine prinzipielle Frage, die die Arbeit des gesamten
Personals der Luftfahrtgesellschaft betrifft. Es ändert grundlegend seine
Einstellung zur Sache. Die Interessen des Fluggastes werden in den
Vordergrund gestellt.
Serviceleistungen auf einem qualitativ neuen Niveau -  das bedeutet auch ein neues Design11)  der  Exterieure und Interieure der Flughafengebäude, derLuftverkehrsagenturen, der Hotels, der Flugzeuge und Hubschrauber, der
Aeroflot-Office im Ausland  und sogar der Reklameschriften, und Souvenirs.
Bekannte Designer12) und Maler haben bereits damit begonnen, ein neues Firmengesicht  zu schaffen. 

Пояснения к тексту:
1) insgesamt gesehen   -  в целом           .                       
         2)    die Kulturschaffenden           -      деятели культуры
3)    die Luftfahrtgesellschaft          -      авиакомпания
4)    der Nonstopflug                       -      беспосадочный полет
5)    unter dem Gesichtspunkt         -      с точки зрения
6)     in Anspruch nehmen               -      зд.: занимать
          7)    sich bewähren                           -     оправдывать себя
8)    von Vorteil sein                        -     быть выгодным
          9)   das Gemeinschaftsunternehmen - совместное предприятие
10)  die Kundschaft                          -      зд.:клиенты,клиентура
11)  das Design (di'zain)                   -     дизайн
          12)  der Designer (dizainэ)               -     дизайнер
